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Acte final de la 

Commission speciale 

a caractere diplomatique 
sur la protection des adultes 

1』s soussignes, Delegues des Gouvemements de 
I' Allemagne, de I' Argentine, de I' Australie, de 
I' Autriche, de la Belgique, du Canada, du Chili, de la 
Chine, de Chypre. de la Republique de Corec, de la 
Croatie, du Danemark, de l'Espagne, des Etats-Unis 
d’Amer句ue,de la Finlande, de la France, de l'lrlande, 
de I' ltalie, du Japon, du Luxembou唱.du Maroc, de la 
Norvege, des Pays-Bas, du Portugal, de la Roumanie, du 
Royaume・Unide Grande-B問tagneet d'lrlande du Nord, 
de la Republique slovaque, de a Su量de,de la Suisse et 
de la Republique tcheque, E阻tsmemb陪s,ainsi que les 
Representants des Gouvememer由 dela Colombie, de la 
Georgie, du Paraguay, de la Federation de Russie, du 
Saint-Si色：ge et de l'Ukraine, participant ~ tit問
d'Observateurs，時 sontz唾unis a La Haye le 20 
septembre 1999 en Commission speciale a caract島問
diplomatique sur la protection des adultes, sur invitation 
de la C<;>nference de La Haye de droit international 
prive, suite a la Dec1訓onde sa Dix・huitiemesession. 

A la suite des deliber酒lionsconsignees dans les proces・
verbaux, ils sont convenus de soumet町e晶l’appreciation
de leu四 Gouvemements:

Le pr句etde Convention suivant: 

CONVENTION SUR LA PROTECTION INTERNATIONALE 
DESADULTF..S 

Les Etals剖gnatair＇田 dela pr唾senteConvention, 

Considerant qu'il convient d・assurerdans les situations 
a ~aractere international la protecti<?n des adultes qui, en 
raison d’une alteration ou d・uneinsuffi岨 neede leu四
facultes personnelles, ne sont p出 enetat de pourvoir ii 
leu悶 interets,

Desirant eviler des con目itsentre leurs sys時mesju・
ridiqu~s en matiとred". competence, loi applica~le, re・
connai時anceet execution des mesures de protection des 
adultes, 

Rappelant !'importance de la cooperation mtemationale 
pour la protection des adultes, 

A侃!:Dla.ntque l・interetde l'aduhe ainsi que le res~ct de 
sa dignite et de sa volonte doivenl etre des considera-
tions pnmordiales, 

Sont convenus des d1spo喧itionssUJvantes: 

2 Actefi目，u1/

CHAPITRE I -CHAMP D APPLICATION DE LA CONVENTION 

Article premier 

I. La presente <;onvention s’applique, dans les situa-
!JOns a caract邑reinternational, a la protection des ndul-
tes qui, en raison d・unealteration ou d'une insuffisance 
de leurs facultes pe四onnelles,ne sont pas en d阻tde 
pou刊oira leurs interets. 

2. Elle a pour objet・ 

a) de determiner l'Etat dont les autorites ont com-
pet en田 pourprend陪 desmesu問Stendant a la pro-
tection de la personne ou des biens de l'adulte; 

b) de detenniner la loi applicable par ces autorites dans 
l’exe町icede leur competence; 

c) de determiner la loi applicable a la representation de 
l'adulte; 

d) d・assu問rla reconnaissance et l'execution des 
mesures de protection dans tous les Etats contr.ic-
阻nts;

e) d'c!tablir entre les autorites des E祖tscontmctants la 
cooperation necessai問量 la realisation d目。町田tifs
de la Convention. 

Artic:/e 2 

I. Au sens de la presente Convention, un adulte est 
une personne ayant atteint l'ilge de 18 ans. 

2. La Convention s・appliqueegalement aux mesures 
concemant un adulte qui げavaitpas at阻intl'iige de 18 
ans lo悶qu・ellesont ete prises. 

Article 3 

Les mesures pr唾vuesii l'article premier peuvent porter 
notamment sur. 

a) la determination de l'incapac11e et l'inst1tu11on d・un
regime de protection, 

b) lami田 del’aduhc sous la岨uvegarded・uneautorite 
judiciai陪 ouadmimstrative; 

c) la tutelle, la curatelle et les institutions analogues; 

d) la designation et les fonctions de toULe pe四onneou 
organisme charge de s・occuperde la personne ou 
d酎 biens de l'aduhe, de le 回pr垣間nterou de 
l・assister;

e) le placement de l'adulte dans un etablissement OU 
tout a叫陪 lieuou阻 protectionpeut et同 assuree;

刀 l'administration,la conservation ou la disposition 
des biens de l'adulte; 

g) 1・autorisationd・unemtervent』onponctuelle pour la 
protection de la pe問。nneou des b田nsde l’adulte. 

A，τic/e 4 
I. Som exclus du domaine de la Convention: 

a) les obligations alimenta1res; 

b) la formation, l'annulation et la dissolution du ma・
riage ou d'une relation analogue ainsi que la sc!pa-
ratぬnde co巾s;

Acte final 
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Final Act of the 

Soecial Commission 

of a diplomatic character 

on the protection of adults 

The undersigned, Delegates of the Governments of 
Argentina, Australia, Austria, Belgium, Canada, Chile, 
Chlna, Croatia, Cyprus, the Czech Republic, Denmark, 
Finland, France, Germany, Ireland, Italy, Japan, the 
Republic of Korea, Luxembourg, Mor，田沼o, the 
Netherlands, Norway, Portugal, Romania, the Slovak 
Republic, Spain, Sweden, Switzerland, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
United Stat目。fAmerica, Member States, as well as the 
Representatives of the Governments of Colombia, 
Georgia, the Holy See, Pa 悶，guay, the Russian 
Federation and Ukraine, participating踊 Observers,
convened at The Hague 。n20 September 1999 in a Spe・
cial c。mmissionof a diplomatic character on the pro-
t田ti。nof adult~， at the invitation of the Hague 
Conference on Private International Law, following the 
Decision of its Eighteenth Session. 

CHAP'I'芭RI -SCOPE OF THE CONVENTION 

Article I 

I. This ~om:ention applies to the prot田 tionin inter-
national s1tuauons of adults who, by問酷onof an im-
painnent or insu自iciencyof their pe四•onal faculties, a問
not in a position to protect their interests. 

2. Its 。bjectsa回一
a) to determine the State whose authorities have juris-
diction to take me踊町田 directedto曲epro恒ction 
of the pe目。nor property of the adult; 

b) to determine which law is to be applied by such 
authorities in exercising their jurisdiction; 

c) to determine the law applicable to問：presentationof 
the adult; 

d) to p『＇OVidefor the recognition and enfo町田nentof 
such me出uresof protection in all Contracting 
States, 

e) to establish such co-operation between the au山ori-
ti目。fthe Contracting States田 maybe necessary 
m order to achieve the pu中osesof this Convention. 

Article 2 

I. For the pu中osesof this Convention, an adult is a 
person who has reached the age of 18 years. 

2 The Convention applies also to m阻suresin問spect
of a~ adult who had not陪achedthe age of 18 ye町sat 
the time出emeasures were taken. 

Following the deliberations laid down in the records of Article 3 
the m田tings,they have decided to submit to their Gov・
ernmen阻－ The me描U問srefe＂官dto m Article I may deal in par.・

ticular with -

The following dra仇Convention-

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL PROTECTION OF 
ADU［；τ百

a) the determination of incapacity and the institution 
of a pro阻ctiveregime; 

b) the placing of the adult under the pro~配tion of a 
judicial or administrative au山ority;

c) guardianship, curatorship and analogous institutions; 

d) the designation and functions of any pe四onor body 
having charge of the adult’s pc悶onor property，問p-
resenting or assisting the adult; 

The States signatory to the present Convention, e) the placement of the adult in an establishment or 
Considering出eneed to provide for the prot回 ti。nin other place whe問 prot田tioncan be provided; 
international situations of adults who, by reason of an , .ρ 山eadministration, conservation or disposal of血e
~＇；＇.，＂~~r;'\~n~ ~~1~f~~t~e;:ieゴt~~~ぉ奴 fa叫
Wishing阻 avoidcon目ic脂 b巴tW＜田ntheir legal sys恒ms
in respect of jurisdiction, applicable law，陪cognition
and enfo悶ementof measures for the protection of adults, 

Recalling the importance of international co-operation 
for the protection of adults, 

A価rmingthat the interests of the adult and田spectfor 
h.is or her dignity and autonomy are to be primary con-
s1derations, 

Have agreed on the following provisions -

Fi11a/Ac1 

g） 出eauthorisation of a specific intervention for由e
pr明白tionof the pe四onor property of the adult. 

Article 4 

I. The Convention d田snot apply to -

a) maintenance obligations; 

b) the formation, annulment and dissolution of mar-
riage or any similar relationship，踊 well踊 legal
separation; 

Final Ac/ 3 
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c) les regimes matrimoniaux et les regimes de mame mesures田司ui田sp町 lasituation ou ont decide! qu・iin'y 
~i~~： a酬 cablesaux田lationsan叫附副 ma·・ fn&"::n!:,uふ詑；~c!~a~%1~~：芯，；；，~~~~，~~~~pfi~

d) les trusts et sue回 ssions; cation du p町ヨ.graphep問mier.

e) la sc!curitc! sociale; 

刀 les mesu同spubliques de caract＇島田 gene回len ma- Article 8 
tiere de回nt'; I. Les autoritc!s de l’Etat contractant ayant competence 

g) les mesu問sprises a l'c!gard d'une pe四onneen con- en venu des anicles S ou 6, si ellcs consid邑rentque tel 

必que~~＝；d’h仰 ns凶nalescommi蜘阿 cette ：目i時：：：n~：d：~tT：！；：ぷ：：γ；n1e：~tferofur:t i~~~~~~ 
,,..rsonne, 

II) l田 decisions sur le droit d・asileet en mati島問
d'immigration; 

り lesmesures ay叩 tpo町田ul州etde岨uvegard町 la
sc!curitc! publique. 

2. Le paragraphe p田miern・a町田tepas, dans les ma-
ti島問squi y sont mentionnc!es, la qualitc! d・unepe四onne
11 agircomme問presentantde l'adulte. 

CHA円TREll-COMPl!T芭NCE

Article 5 

I. l』sautoritc!s.回ntjudiciai問su'administratives, de 
l'Etat cont悶ctantde la residence habituelle de l'adulte 
印刷compc!tentespour prend問 desmesures tendant 11 la 
protection de sa p町田町neou de田sbi ens. 

2. En c回 dechangement de la residence habituelle de 
l'adulte da悶 unautre E回tconlnlctant，回ntcomp白川：es
les autoritc!s de 1・Etatde la nouvelle 掃討dence habi-
tuelle. 

Article 6 

I. Pour les adultes qui sont 話fugi白 etceux qui, par 
suite de町山blessurvenant dans leur pays，同ntintema-
tionalement dc!placc!s, I回 autoritc!sde l・Etatcontrac阻nt

tant，問quc!rirl田 autoritc!sde l'un des Etats mentionnc!s 
au pa悶1graphe2 de prendre des mcsures tendant a la 
protection de la pe四1onneou des biens de l'adulte. La 
requSte peut poner sur tout ou panie de cette prot回 tion. 

2. Les Etats contractants dont une autoritc! peut i!tre 
requise dans Jes c。nditions自xc!esau paragraphe pn!cc!-
dent sont: 

a) un E回tdont l'adul胞 poss主dela nationalitc!; 

b) l'Etat de la prc!cc!dente residence habituelle de 
l'adulte; 

c) un E阻tdans lequel sont situc!s des biens de l'adulte; 

d) l'E阻tdont I田制崎市.esont etc! choisies par c!crit p町
1・adultep。urp問ndredes mesu陪 Stend副首a回 pro-
tection; 

e) l'Etat de la residence habituelle d’une pe問。nne
pt四 hede I' adulte disp。sl!eii prend陪 encha唱esa 
prot配 tion; 

ρ1・Etntsur le territoire duquel l'adulte est present, en 
cc qui conceme la protection de sn pe四onne.

3. Dans le c脳。曲 l'autoritc!designc!e en venu des dis-
positions des paragraphes precedents n'accepte pas回
competence, les autoritc!s de I' Etat con trョctantayant 
compc!tence en venu des anicles S ou 6 c。nserventla 
competence. 

sur le territoi問 duquelc田 adultes曲目p耐附dufait Article 9 
de leur deplacement exercent la competen田 prevuea 
I' anicle 5, paragraphe p問 mier. 

2. La disposition du para呂田.phepn!cc!dent s・applique
c!galement aux adult田 dontla 話sidencehabituelle ne 
peut et問 c!tablie.

Article 7 

I. Saur p。urles adultes qui sont ぽfugic!s。uqui, p町
suite de troubles surv・町田tdans I' Etat de leur nationa-
lite, sont intemationalement dc!placc!s. les a'!l。ritesd・un
Etat contractant dont I' adulte p。SS呈dela nationalitc! sont 
com¢ten陪spour prend問 desm田町田tendantii la pro-
tection de sa pe時onneou de ses biens, si elles con-
sid島問ntqu'elles sont mieux a meme d・apprc!cierl'intcret 
de I' adulte et apres avoir a vise! les autoritc!s compc!tentes 
en venu des anicles S ou 6, paragraphe 2 

2. Cette competence ne peut et陪 exercc!esi l田 au-
toritc!s compc!tentes 即 時目udes an1cles 5, 6, p町2・
llraphe 2, ou 8 ont informc! les autoritc!s de l'Etat na-
llonal de l'adulte qu'elles ont pris toutes Jes mesures 
requises par la situation ou decide qu・aucunemesu問 ne
devait et問 priseou qu’une procedure est pendante de-
vant elles. 

3. Les mesu問Sprises en ve目udu p町a嘩raphepremier 
ce回entd'avoir effet des quc les autorit s compt!tentes 
en venu des anicles 5, 6. p町agraphe2. ou 8 ont pris des 

4 Acte fi11a/ 

Les autoritc!s d’un E阻tcontract副 tdans lequel se trou・
vent des biens de 1・adultesont compc!tentes p。urpren・
dre des mesures de protection relatives a ces biens, pour 
autant que ces mesures soient compatibles avec ce目白
prises par les autorites compc!tcntes en venu des anicles 
s /l 8. 

Article JO 

I. Dans tous l白 casd・urgence,I田 autoritc!sde chaque 
Etat contractant sur le胞町itoireduquel se trouvent 
l'adulte ou des biens lui appanenant sont com凶tentes
pour p問nd阻 lesmesu回sde pro悼ctionnc!cessaires. 

2. l』smesu問spri揖sen application du paragraphe 
precedent ii l'e: ard d'un adulte ay副 E回 residencehabi-
tuelle dans un Etat contractant cessent d’avoir effet des 
quc les autoritc!s compc!tentes 即時巾desanicles S ii 9 
ont pris les mesu問sexigc!es par la situation. 

3. l』smesures pri担sen application du paragraphe 
p問miera l'c!gard d’un adulte ay副 tsa residence habi-
tuelle dans un Etat non contractant cessent d・avoireffet 
dans chaque E回tc。ntr田 tantdes qu・ys。nt問connues
les mesures exigc!es par la situation, prises par les au-
toritc!s d’un au甘eEtat 

4. Les autorit＇白 ayantpris des mesu田sen application 
du parag同phepremier en informent, dans la mesu陪 du

Ac1eji11a/ 
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c) propert＞：問gimesin問spectof maπiage or any simト
tar relationship; 

d) trusts or succession; 

ures required by the situation or have d配 ided出atno 
m回 sur田 a陪 tobe taken. These authorities shall inform 
accordingly the authorities which have taken measu問S
in accor' ance with parag悶.phI. 

e) s。cialsecurity, 
Article 8 

ρ public m田町田sof a general natu問 inmatters of 
health; I.τ'he authorities of a Contracting State having juris・

diction under Article 5 or Article 6, if they consider that 
g) mcasu問staken in respect of a pe目。nas .3 result of such is in the inte問自 ofthe adult, may, on出品rown 
penal o百encescommitted by that pe四on, motion or on an application by the authority of another 

Contracting State，問questthe authorities of one of the 
h) decisions on the right of asylum and on immigra- States mentioned in p町得田.ph2加祖kem回SU田sfor 
tion; the prot田tionof白eperson or property of由eadult. The 

request may relate to all or回 meas戸C旬。fsuch pro-
i) m曲 suresdirected solely to public岨fety. 陪ction.

2. Paragraph I d<><:s not affect, in r田pectof the mat-
te四 referredto therein, the entitlement of a pe悶onto act 
as the問P問sentativeof the adult. 

CHAPTER II -JURISDICTION 

Article 5 

I. The iudicial or administrative authorities of the Con・
tracting State ・or the habitual residence of the adult have 
jurisdiction to take measures directed to由eprot1目 tion 
of the adult's pe四onor property. 

2. In c田eof a cham1e of the adult's habitual 問sidence
to another Contracting State, the authorities of the S岡田
of the new habitual問sidencehave jurisdiction. 

Article 6 

I. For adults who a問 refugeesand出osewho, due to 
disturbances occuπing in their country, a陪 intemalion-
ally displaced, the authorities of由ec。ntractingState 
on the territory of which these adults are p町田ntas a 
result of their displacement have the jurisdiction pro-
vided for in Article 5, paragraph I. 

2. The provi剖onsof the preceding paragraph also ap-
ply to adults whose habitual residence cannot be estab-
ished. 

Article 7 

I. Except for adults who are refugees or who, due to 
dist urbane田町四πingin their State of nationality, are 
internationally displaced, the authorities of a Contract-
ing State of which the adult is a national have jurisdic-
tion to take m回 suresfor the prot田 lionof出epe四onor 
roperty of the adult if they i:onsider白atthey a問 ina 
beuer position to assess the interests of the adult, and 
after advising the authorities having jurisdiction under 
Article 5 or Article 6, paragraph 2. 

2. This jurisdiction shall not be exercised ir the au-
thorities having jurisdiction under Article 5, Article 6, 
paragraph 2, or Article 8 have info口nedthe authorities 
of the State of which the adult is a national出atthey 
have taken the measures required by the situation or 
have decided that no measures should be taken or that 
proc田dingsare pending before them. 

3. The measures ~~ken under !'aragrap.h I shall lapse as 
soon as the authorities having jurisdiction under Article 
5, Article 6, paragraph 2, or Article 8 have taken meas-

Fma/Act 

2. The Contracting States who揖 authoritiesmay be 
addressed as provided in由ep問問dingpa問畠田ph町宮ー

a) a State of which the adult is a national; 

b) the State of the preceding habitual residence of the 
adult; 

c) a State in which property of the adult is located; 

d) the State whose authorities have been chosen in 
writing by the adult to祖kemeasures di悶 tedto his 
or her prot回 tion;

e) the State of the habitual開sidenceof a pe問。nclose 
to the adult prepared to unde由主ehis or her prot1田－
t1on; 

ρthe State in whose territory the adult is p阻：sent,with 
regard to the prot田ti。nof the p町田nof山eadult. 
3. In case the authority designated pu四uantto the pre-
ceding p四畠同lphsdoes not ac田ptits jurisdiction, the 
authorit es of由eContracting State having jurisdiction 
under Article 5 or Article 6 retain jurisdiction. 

A月ic/e9 

The authorities of a Contracting State whe碍 propertyof 
the adult is situated have jurisdiction to take m同組問S
of protection concerning that property, to the extent that 
such measu田sa問 compatiblewith tho田 takenby the 
authorities having jurisdiction under Articles 5 to 8. 

Article JO 

I. In all c回目。fu『gency,the au山oriti田 ofany Con-
tracting State in whose temtory the adult or pro戸rty
belonging to the adult is present have jurisdiction to 
take any n町田saryme坦uresof protection. 

2 τ'he me田urestaken under the preceding pa悶呂田ph
with田畠副首佃anadult habitually問sidentin a c。ntract・
ing Sta陣 shalllapse as S回 n田 theauthorities which 
have jurisdiction under Articles 5 to 9 have taken the 
measu•回目quired by the situation. 

3.τ'he m同組問Staken under paragraph I with regard 
to an adult who is habitually resident in a non-
Contracting State shall lapse in each Contractin哩State
as soon as measures required by the situation and taken 
by the authorities of ano曲erState ar芭田cogni目din由e
Contracting State m question. 

4 The authorities which have taken measu目sunder 
paragraph I shall, if p。ssible,inform the authorities of 
Fmal Act 5 
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possible, les autorites de l’Etat contractant de la resi-
dence habituelle de l'adulte. 

Article lJ 

I. A utre d・exception,les autorites d・unEtal conuョc-
tant sur le temto1re duqucl l’adulte est present sont 
compc!tentes pour prend陪 desmesurcs conccrnant la 
protection de la pe目onnede l'adultc, ay四 tun caractere 
temporaire et une efficacile territonale陪 SI目intea cet 
Etal, pour autant que ces mesu問Sso1ent compatibles 
avec celles deja pris田 p町 I田 autoritescompetentes en 
vcrtu des articles 5 a 8 et apr＇島savoir avise lcs autoritc!s 
compctcntes en vc目ude l'article 5. 

2. Les mesures prises en application du pa四，graphe
precedent a l'egard d・unadulte ay血 tsa resi~ence habi-
tuelle dans un Etat contractant cesscnt d’avoir e町ctdes 
que les autorites compc!tentes en vertu des artic!es 5 a 8 
se sont prononcees sur les mesures que pou町a1texigcr 
la situation 

Article 12 

Sous reserve de l'article 7, paragraphe 3, lcs mesures 
prises en apphcation des articles 5 a 9 restent en vigueur 
dans les limites qui son! Jes leurs, meme lorsqu・叩
changement des c1陀onstancesa fail disparait問 I'element 
sur lequel etait fondee la c。mpc!tence,tant que l田 au-
tonics competentes en ve目ude la Convention ne les ont 
pas m。di自CCS,remplacees OU levees. 

CllAPITRE Ill”LOI APPLICABLE 

Article 13 

I Dans l'exercice de la competence qui lcur est剖tri-
buee par les disposition> du chapilre 11, Jes autorites des 
Etats contractants appliquent leur Joi. 

2. Toutefois, dans la mesure ou la pro！配tionde la peト
sonne ou des bicns de l・adultele requicrt, elles peuvent 
exceptionnellcment appliquer ou prendre en considera-
tion a loi d・unaut出 E岨Iavec lequcl la situation pn!sente 
un lien etroit. 

Article 14 

Lorsqu・unemesure pnse dans un Etat contractanl est 
m1se en田uvredans un autre Etat contractant, Jes C沼n-
d1uons de son application sont reg1es par la loi de cet 
au甘eEtat. 

Article 15 

I. L'existence, I・白endue,la m。d1自cationet 1・extinction
des pouvoirs de陪presentauonconferes par .un adulte, 
soil par un accord soit par un actc unilaterョI,pour et問
exerces lorsque cet adulte sera ho目 d・etatde pourvoir a 
scs interets, sont regics par la loi de I' Etat de la n!si-
dencc habituelle de l・aduheau moment de I' accord ou 
de l'acte unilateral, a moms QU・uncdes lois mention-
ne".s au paragraphe 2 ait ete d6signec exprcssemenl par 
ecru 

2 Les Etats dont la 101 peut ctre designee sont l回 SUI・
van ts: 

a) un Etat dont I' adulte possedc la nationalitc; 

6 Actefina/ 

b) l'E阻td’une residence habituelle pn!cedente de 
l’aduhe; 

c) un Etat da~s lequel sont sit~es des bicns de l・adulte,
pour ce qui concerne ces bi ens 

3. Les modalites d’exerc1ce de ces pouvo1四 de
rcpresentat1on sont regi田 parla 101 de l'Etat o白ilssont 
cxerces 

Article 16 

Les pouvoi四 derepresentation prev~s a l'article 15, 
lo四qu’ilsne sont pas exerces de mani島開通 as叩 rcrsuf-
fisam『nentla prot配 lionde la personne ou des bicns de 
l’aduhe, peuvent et問 retiresou modi白色pardes mesu問 S
prises par une autorite ayant competence selon la Con-
vention. Pour 田tirer ou modi ficr ces pouvoirs de 
rcpresentatio~. la Joi determinee a I' article 15 doit etre 
prise en considc悶tiondans la mesure du possible. 

Article 17 

I. La validite d'un acte passe entrc un tiers et une 
autre pe四onnequi aurait la qualite de represcntant de 
l’aduhe selon la loi de I' Etat oil I' acte a etc! passe ne 
peut et問 contestee,ni la r田ponsabilitedu tie四 engagec,
pour le民ulmotif que l'autre pe四onnen’avail pas la 
~~a出ede問附entanten vertu de la loi designee par les 
ispositions du present chapitre，日ufsi le tie目 savaitou 
devait savoir que celle qualite白aitregie par cette loi. 

2. Le paragraphe precedent ne s’applique que dans le 
cas ou I' acte a etc! passe entre personnes presentes sur le 
territoire d’un meme Etat 

Article 18 

Les dispositions du present chapitre sont applicables 
meme si la loi qu・ellcsdesigncnt est cclle d’un Etat non 
contractant. 

Article 19 

Au sens du present chapilre, le tcrme ≪lo仰 des1gnele 
droit en vigueur dans un Etat, a l'exclusmn des r色glcs
de contlit de lois. 

Article 20 

Le present chapitre nc porte pas attemte aux dispositions 
de la 101 de l・E岨tdans lcqucl la prot田 uonde l'adultc 
doit etre assurc!e, dont l'applicatmn s'impose qucllc que 
s01t la loi qui回目itautrement applicable. 

Article 21 

L'application de la loi dcsignec par lcs dispositions du 
present chapitr~ ne peut clrc ccartee que si ccttc appli-
cation est ma『iifestemenlcontraire a l'ordre public. 

Acte Ji.，凶I
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the Contracting Slate of the habitual residence of the 
adult of the measures taken 

Article II 

1. By way of exception, the authorities of a Cont悶ct-
ing State in whose tcπ1tory the adult 1s present have 
jurisdiction to take measures of a悼mporarycharacter 
for the prote明ionof the person of the adult which have 
a tcmtonal e町民thm1ted to the State in question, in so 
far as such measures arc compatible with those already 
taken by the authorities which have jurisdiction under 
Anicles 5 to 8, and after advising the authorities having 
jurisdiction under Anicle 5. 

2. The me田urestaken under the preceding paragraph 
with regard to an adult habitually resident in a Contract-
ing State shall lapse as soon as the authorities which 
have jurisdiction under Anicles 5 to 8 have taken a deci-
sion in respect of the measures of protection which may 
be required by the situation. 

Article 12 

Subj_ecl _to Anicle 7, paragraph 3, the m回 surestaken in 
application of Anicles 5 to 9 remain in force according 
to their tenns, even 1f a change of circumstances has 
eliminated lhe basis upon which jurisdiction was 
founded, so Ion唱asthe authorities which have junsdic-
tion un~cr the Convention have not modi自ed，問placed
or terminated such measures. 

CHAPTER Ill -APPLICABLE LAW 

Article 13 

I. In exercising their jurisdiction under the l'rovisions 
of Chapter II, the authorities of the Contracting States 
shall apply their own law. 

2 However, m so far as the protection of the pe四onor 
the prope口yof the adult requires, they may exception-
川lyap~ly or take into con~ideration the law of another 
Slate wnh which the situation has a substantial connec-
ti on 

Ariicle 14 

Where a measure taken in one Contracting Stale 1s 
implemented m another Contracting S1a1c, the cond1 
lions of its implementation are governed by the law of 
1ha1 other S1a1e. 

Article 15 

I. The existence, extent，『nodificauonand eλti net ion 
of powers of representation granted by an adult, either 
under an agreement or by a unilateral act, to be exer-
cised when such adult 1s not in a position to protect his 
or her interests, are governed by the law of the State of 
the adult's habitual residence at the time of the agree-
me川 oract, unless one of the laws mentioned m para-
graph 2 has been designated expressly in wnting 

2. The States whose laws may be designated are -

。ja State of which the adult is a national, 

Final Act 

b) the State of a former habitual residence of the adult; 

c) a State in which prope目yof the adult is l田 ated,
with respect to that propeny. 

3. The manner of exercise of such powe問。frep聞記作
tation is 11ovcmed by the law of the State in which they 
国宅 exercised

Ariicle 16 

Where powe四 ofrepresentation陪fe町cdto in Aniclc 15 
arc not exercised in a manner su侃c1entto guarantee the 
protection of the pe問。nor propeny of the adult, they 
may be withdrawn or modified by measu回Staken by an 
authority having jurisdiction under the c:;onvention. 
Where such powe四 ofrep開田ntationare withdrawn or 
modified, the l~w referred to in Anicle 15 should be 
阻kenmto consideration to the extent possible 

Article 17 

I. The vahdity of a transaction entered into between a 
third pany and another person who would be e『1t1tledto 
act as the adult's representative under the law of the 
State where the町ansactionwas concluded cannot be 
contested, and the third pa同ycannot be held liable, on 
the sole ground由atthe other pe四onwas not entitled to 
act as the adult's representative under the law dcsig-
nated by the provisions of this Chapter, unless the third 
p町tyknew or should have known that such capacity 
was governed by the latter・ law 

2. The preceding para』：raphapplies only if the trans-
action was entered into between persons present on the 
territory of the same State. 

Article 18 

The provisions of this Chapter apply even if the l_aw 
designated by them is the law of a non-Contracting 
State. 

Article 19 

In this Chapter the term・law'means the law m force in 
a State other than its choice of law rules. 

Article 20 

This C::hapter does not prevent the appli~ation of those 
provisions of the law of the State in which the adult 1s 
to be protected where the application of such provisions 
1s mandatory whatever law would otherwise be appli-
cable. 

Article 21 

The apphc叫旧nof the law designated by the provisions 
of th時 Chaptercan be refused only if吐tisapplication 
would be manifestly contrary to public policy. 

Final Act 7 
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CHAPITRE IV -RF.CONNAISSANCE ET EXECUTION 

Anicle 22 

I. Les mesures pris田 parlcs autorit~ d’un Etat con-
回，Cianisonl reconnues de plein droit dans l田 autres
E価回con町ac回n也．

2. Toulcfois, la z田 onnaissancepeul etre問fu必e:

a) si la mesu問 ac!l.Cpri田 parune autorile donl la com・
pc!lence n・c!taitpas fondc!e sur un chef de com・
pc!lence prc!vu ou conforme aux disposilions du 
chapitre II; 

b) si la m田ureaetc! pri田，ho脂 le四sd'u唱叩田，da悶
le cadre d’une orocc!d町宮 iudiciaireou adminis回－
live, sans qu'aif etc! donnee ii. l'adulte la p。田ibilil.C
d'etre entendu, en violation d田 princi戸sfonda-
men1aux de procc!du陪 del'Etat requis; 

c) si la reconnai時間ccesl manifestemenl con回 i田 h
1・ord田 publicde I' Elal requis ou回tcontraire ii. une 
disposilion de la Joi de cel E1a1 dont )'application 
s'impo田 quelleque田itla loi qui臨railaut阻menI 
applicable; 

d) si la me組問問tincompatible 創出unem田urepri担
p。sl.Crieurementdans un E1a1 non con釘配1an1qui 
aurail clc compc!lenl en venu d出回iclesS ii. 9, 
lorsque cette demi~陪 m田U陪 rc!unil Jes conditions 
nccessaires 11組問connaissancedans l'E阻t問quis;

e) si la procc!du陪 pr唾vue11 I' anicle 33 n・apas clc! 
respeclce 

Anicle 23 

Sans prejudice de l'anicle 22，戸時四phepremier, 1oute 
pe目。nneinlc陪ssc!epeul demander aux aut。rit~ com-
pclentes d’un Etat con町＇aC阻ntqu’ii soil statuc sur la 
reconnaissance ou la n。n-r町 onnaissanced・unemesure 
prise dans un autre E回tcont悶，ctantLa procedure est 
ぽgiep町 laloi de l'Etat陪quis.

Article 24 

L'autoritc de l'E阻tr聞 uisest lice oar les constatations 
de fait sur lesquelles l'autoritc de l'Etal qui a pris la 
mesure a fondc sa comoc!tence. 

Article 25 

I. Siles mesu問spri担sd副 sun Etal contrac祖国etqui 
y sonl exccutoi田sc。m1岡市ntdes actes d・出品cution
dans un aulJ電E阻tcontn師同nt,elles sont, dans cet aut問
Etat, dc!clarc!es exc!cutoires ou e町egistrc!esaux fins 
d'exccution, sur目quStede toule panie intc問ssc!e,selon 
la procedure prc!vue p町 laloi de eel Etat. 

2. Chaque Elal contractant applique a la dcclaralion 
d’exequatur OU a I' enr唱：gistrementune procedu問 simple
et rapide. 

3. La dcclaration d’exequatur ou I' enregistremenl ne 
pcuvenl etre refuses que pour l'un d田 motifsprc!v凶晶
I' article 22, paragraphe 2. 

8 Actefinal 

Anicle 26 

Sous reserve de Ce qui est necessai間関urI' application 
des anicles qui prc!c企dent,I' autoritc de l・Etat問quisne 
pr田 c!deraa aucune revision au fond de la mesure prise. 

Anic/e 27 

Les mesu田spri目sdans un Etat cont回ctant,qui sont 
decla時回目，ccutoi回s ou enregistrおs aux fins 
d'exc!cution da田 unautre Etal cont回，Ciani,Y回 ntmi田s
a exccution comme si elles avaient etc! prises par les 
autori1c!s de cet aut田 Etat.La mise a execution d回
mesu陪sse fail conformc!ment邑laloi de l'Etat requis 
dans Jes limites qui y 印刷prc!vu田．

CHA円TREV -COOPERAτlON 

Anic/e 28 

I. Chaque Etat contractant designe une Autoritc! cen-
回 lecha屯ecde satisfaire aux obligations qui Jui sont 
imposc!es par la Convention. 

2. Un Et副 rec挺ral,un Etat dans I uel plusieurs 
systemes de droit sont en vigueur ou un 岨tayant des 
unites territoriales autonom目白tlib田 ded~igner plus 
d・uneAutoritc! centrale et de soc!cifier l'etendue territo-
riale ou personnelle de leurs fonctions. L'E国.tqui fail 
usage de田憎 facultc!d~1gne I' Autori低 cent回le11 
laquelle toute communication peut i!tre ad回ssc!een vue 
de sa transmis剖ona I' Autoritc! centrale compc!胞n胞 au
sein de cet Eta! 

Article 29 

I. Les Autorit~ centrales doivent coopc!rer entre elles 
et promouvoir la cooperation ent田 lesautorit~ com-
pc!lentes de leur E阻tpour realiser le.~ obj田tifsde la 
Convention. 

2. Elles prennent, dans le cad陪 deI' application de la 
Convention, Jes dispositions appropriees pour fournir 
des informations sur leur legislation, ainsi que sur Jes 
services disp。niblesdans leur E凶 enmati討ede prot田－
tion de l'adulte. 

Anic/e 30 

L' Autoritc! centrale d’un Etat contractant prend, soit 
di問clement,soit avec le concou四 d'autoritc!s publiques 。ud'autres o唱anismes,toutes dispositions appropriees 
p。ur:
a) faciliter I剖 communicauons,par e。usI田 moyens,
entre Jes autorites competentes dans les situations 
auxque目白ぜappliquela Convention; 

b) aider, sur demande d・une副 toritc!com併胞nted・un
aut田 E阻tC咽ntrac祖nt,a localiser l'adulte lorsqu’ii 
par温，iiq眼目lui-ciest present sur le teπitoire de 
l'E凶 Z問uiset a besoin de pro陸ction.

Anic/e 31 

Les autoritc!s competentes d'un Etat contractant peuvent 
encourag民同it directement, soit par l'eritrcmise 
d’aut~s organismes, I・utilisationde la mediation, de la 
conciliation ou de tout autre mode町抽loguepermettant 
les ententes 11 l'amiable sur la protection de la pe問。nne

Actefinal 
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CHAPTER IV -RECOGNITION AND ENFORCEMENT 

Article 22 

I. The m回 surestaken by the authorities of a Cont問ct-
ing State shall be recogni田dby operation of law in all 
other Contracting States. 

2. Recognition may however be refused -

a) if the measure was taken by an authority whose 
jurisdiction w田 nolbased on, or w踊 notin accor-
dance with, one of the grounds provided for by the 
provisions of Chapter II; 

b) if the m回 SU問 wastaken, except in a c踊eof ur-
gency，岡山econtext of a judicial or administrative 
pr，邸主eding,without the adult having been provided 
出eopp。rtunityto be heard, in violation of funda-
mental principles of procedure of the問quested
State; 

c) if such r＇目。gnitionis manifestly contrary to public 
policy of the陪questedS岨te,or con自国tswith a pro-
vision of the law of th副 Statewhich is mandatory 
whatever law would otherwise be applicable; 

d) if the measure is incompatible with a later measu問
taken in a non-Contracting State which would have 
had jurisdiction under Articles 5 to 9, where this 
later me出 U問 ful自Isthe問quiremen阻 forr田 ogni-
tion in the requested State; 

e) if the procedu田 providedin Article 33 has not been 
complied with. 

Article 23 

Without prejudice to Article 22, paragraph I, any inter-
ested pe悶onmay request from the competent au出orities
of a Contracting St.ate that they decide on the re四＇gni-
tion or non-recognition of a measu問 takenin another 
Contracting State The procedure is governed by the law 
of the問questedState. 

Article 24 

The authority of the問questedState is bound by the 
自ndingsof fact on which the authority of the State 
whe陪 themeasure w酪 takenbased its jurisdiction. 

Article 25 

I. If measu陀Staken in one Contra~ting State and 
enforceable the問問 ui問 enforcementin another Con-
tracting State, they shall, upon request by an interested 
party, be declared enforceable or registe問dfor the pur-
pose of enforcement in that oth町 Stateacco吋ingto the 
pr田：edurcprovided in the law of the latter State. 

2. Each Contracting State shall apply to the declara-
tion of enfo悶eability町田gistrationa simple and rapid 
procedu田．

3. The declaration of enfoπeability or registration may 
be refused only for one of the rea回田町tout in Article 
22, p町agraph2. 

Fi11a/ Act 

Article 26 

Without prejudice to such 田viewas is n配 essaryin the 
applicati。nof山epreceding Articles, there shall be no 
review of the merits of the m国制問 taken

Article 27 

Measures taken in one Contracting State and decla問d
enfo田cable,or田：gisteredfor白epu中oseof enforce-
ment, in another Contracting State shall be enfo悶edin 
the latter State as if由eyhad been taken by the authori-
ties of由atS阻te.Enfo町四nenttakes place in accordance 
with the law of出e田questedS同胞畑山eextent pro-
vided by such law. 

CHAP'匝RV -CO-OPERATION 

Article 28 

I. A Contracting State shall designate a Central Au-
山orityto discharge the duties which are imposed by the 
Convention on such authorities. 

2. Federal States, States with mo田山師onesystem of 
law or States having autonomous territorial units shall 
be fr田 toappoint mo問 thanone Central Authority and 
to sp田ify山et町 itorialor pe四onalextent of their func-
ti。ns.Where a S祖恒hasappointed mo同首祖noneCen-
tralAu白ority,it shall d田ignate山eCentral A叫hority旬
which any communication may be add問ssedfor U富田・
mission to the appropriate Central Authority within曲at
State. 

Article 29 

I. Central Authorities shall co・0戸ratewith回 chother 
and promote co-operation amongst the competent au・
thoriti田 intheir Stat回 toachieve the pu中0田sof出e
Convention. 

2. They shall, in connection with the application of山e
Convention，阻keappropriate s匝pst。provideinforma-
tion as to the laws of.，加dservic：田 availablein, their 
States開latingto the pro~田tion of adul也．

Article 30 

The Central Authority of a Cont回.ctingState, either 
directly or through public authorities or other bodies, 
shall take all appropria悼 stepsto -

a) facilitate communications, by every m回 ns,between 
the competent authorities in situations to which the 
Convention applies; 

b J provide, on山erequest of a competent authority. of 
another Con甘actingState, assistance in discovenng 
the whe問aboutsof an adult whe田 itappears that 
the adult may be p開館ntand in need of protection 
within the teπitory of由e問questedState. 

Article 31 

The competent authorities of a Contracting State may 
encourage, either directly or through o山erb。dies,the 
use of mediation, conciliation or similar m岡田 to
achieve agreed solutions for the prol田tionof the pe四on
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ou des biens de l'adulte, dans les situations auxquelles 
s・appliquela Convention. 

Article 32 

I. Lorsqu・unemesure de protection est envisagee, les 
autorites competentes en vertu de la Convention peu-
vent, si la situation de I' aduhe I' exige: demander a toUle 
autorite d'un autre Etat contractant qui detient des infor-
『nationsuliles pour la prote氾!tonde l'adulte de les lui 
commumquer. 

2. Chaque Etat contractant peut declarer que les de-
mandes prevues au paragraphe p問mierne pourront etre 
acheminees que par l'intermt!diaire de son Autorite cen・
trale 

3. Les autorites competentes d・unEtat contractant 
peuvenl demander aux autorites d’un autre Etat contrac-
tant de preter leur assistance a la m阻een reuvre de 
mesures de protecuon prises en apphcat1on de la Con-
vention. 

Article 33 

I. Lorsque I' autorite competente en vertu d田 articles
5 a 8 envisage le placement de l’adulte dans un eta-
bli田町田ntou tout aut問 lieuoil s~ prol目白onpeut et問
assuree, et que ce placement aura lieu dans un autre Etat 
cont悶.ctant,elle consulte au prt!alable I' Autor!tt! cen-
t回le。uune auu芭autoritecomoetente de ce dem1er Etat. 
Elle lui c~mmunique a ce.t effet un rapport sur 1・aduhe
et Jes motifs de担 propositionsur le placement 

2 La decision de placement nc peut eue prise dans 
l・Etatrequerant s1 1・Autontc!centrale ou une autre au-
tonte compc!tente de l’Etat requis mamfeste son oppos1-
tion dans un dclai raisonnable. 

Ar訓cle34 

Dans le c酪 oiil'adulte est expose a un grave danger, les 
autoritc!s competentes de l・Etatcontrac阻ntdans lequel 
d田 mesuresde protection de cet adulte ont c!te pri田SOU
sont en voie de l'et問，si elles sont informees du change-
menl de resid~nce OU de la presence de l'aduJte dans Un 
autre Etat, avisenl les autoritc!s de cet Etat de ce danger 
et des mesures prises ou en cours d・examen

Article 35 

Une autontc! ne peut demander ou t悶nsmetlred田 mfor-
mations en application de cc c~a~itre si elle est d'avis 
qu・unetelle demande ou transmission pouπail menre en 
danger la personne ou les biens de l'adulle, ou consti-
tuer une menace grave pour la libertc! ou la vie d・un
membre de sa famille 

A，官cle36 

I. Sans prejudice de la possibilitc! de rt!clamer des frais 
raisonnables correspondant aux services foumis, les Au-
toritc!s centrales et les autres autoritc!s pubhques des 
Etats contractants supportent leurs fra1s dc!coulant de 
l'applicat1on des dispositions du present chapll陀．

2. Un Etat contractant peut conclure des accords avec 
un ou plus1eurs autres Etats contractants sur la rc!pa『tト
tion des frais. 

10 Acre final 

Article 37 

Tout Etat contractant pouπa cone Ii』reavec un ou plu-
sieu四 aut問SEtats contractants des accords en vue de 
favoriser dans leurs悶ppo目srt!ciproques l'applic副ion
du present chapitre. Les Etats qui ont conclu de tels 
accords ~n transmetu百ntune copie au depositai問 dela 
Convention. 

CHAPITRE VI -DISPOSmONS GENERALES 

Article 38 

I. l』sautontes de l'Etat cont問ctantdans lequel une 
mesure de prot田tiona etc! prise OU Un pouvoir de 
representati.on con自rmc!peuvenl dc!livrer a toUle peト
sonne a qui est con自c!ela protection de la pe悶onneou 
des biens de l・adulte,a sa demande, un certificat indi-
quant sa qualitc! et les pouvoirs qui lui 印刷 con伝res.

2. La qualitc! el les pouvoi四 indiquc!spar le certi自cat
sont tenus ~ur c!tablis，邑 ladate du certificat, saur 
p陪uvecontra1問．

3. Chaque Etat contractanl dc!signe les autontes habi-
litees a etablir le certi自cat.

Article 39 

1』sdonnc!es pe四onnellesrassemblc!es ou t岡田!':lises
confom1c!ment a la Convention ne peuvent etre uulisc!es 
a d'aut問S自nsque celles pour lesquelles elles ont etc! 
悶ssemblc!esou transmises. 

Article 40 

Les autontes auxauelles des mfo口nationssont trans-
mises en as却問ntla con自denllahtc!conforrnement a la 
loi de leur Eta!. 

Article 41 

Les documents transmis ou delivrc!s en application de la 
Convenuon sont dispenses de toute lc!gahsat1on ou de 
拍uteformalite analogue. 

Article 42 

Chaque Etat contractant peut designer les autorites a qui 
les demandes prevues aux articles 8 et 33 doivent etre 
envoyc!es 

Article 43 

1. Les design'!tions menlionnces aux articles 28 et 42 
seront communiquc!es au Bureau Permanent de la Con-
ference de La Haye de droit mtemat1onal prive au plus 
tard a la date du dc!pi¥t de l’instrument de ratification, 
d・acceptationou d・approbauonde la Convention ou de 
l・adhesiona celle-ci. Les modifications de ces desi2na-
tions seront c!galement communiquc!es au Bureau Per-
manent 

2 La declaration mentionnee a I' article 32, paragra-
phe 2, est faite au depositaire de la Convention. 
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or property of the adult in situations to which the Con-
vention appli田．

Article 32 

I. Where a measu問。fprotection is con胞mplated,the 
competent authorities under the Convention，汀出esitu-
ation of the adult so requires, may R割引田tany authority 
of another Conti可lCtin』~ State which h酪 informationrel・
evant to the protection of the adult to communicate such 
information. 

2. A Contracting State may declare that requ回tsunder 
p血-agraphI shall be communicated to its authorities 
only through its Central Authority. 

3. The competent authorities of a Cont回.clingS祖師
may requ白tthe authorities of another Contracting State 
to assist in the implementation of me回 U問sof pro脂ction
taken under this Convention. 

Article 33 

I. If an authority having jurisdiction unde~ Articles 5 
to8 c沼ntemplatesthe placement of the adult in an estab-
lishment or other place where prot＇田tioncan be pro-
vided, and if such placement is to take place in another 
Contracting State, it shall自rstconsult with the Central 
Authority or other competent authority of出elatter 
State. To曲ate町田tit shall transmit a report on the adult 
together with山ereasons for the propo曲dpla国 ment.

2. The decision on the placement may not be made in 

Article 37 

Any Contracting State may en脂rinto ag田emenlSwith 。neor more other Contracting; States with a view to 
improving the application of曲isChapter in their mutual 
relations. The States which have concluded such an 
a. r田 mentshall transmit a copy to肋edepositary of血e
onvention. 

c“APTER VI -GENERAL PROVISIONS 
A同icle38 

I.τ'he authorities of血ec。ntractingState where a 
me田ureof prot田 tionhas been taken or a p。werof問p-
問sentationcon品目ncdmay deliver to由epe問。nen-
trusted wi出prot田 tionof the adult's pe四onor property, 
on開quest,a certi自catcindicating由ecapacity m which 
曲atperson is entitled to act and曲ep。間四回nferred.

2. The capacity副 dpo we四 indicatedm山ecertificate 
町ep問sumedto be vested in that pe四on踊 ofthe date 
of出ecerti自cate,in the absence of proof 岡山econ回 ry.

3. Each Contracting State shall designate the authori-
ties competent to draw up曲ecertificate. 

Article 39 

Personal da旬gathe開dor transmitted under the Conven-
tion shall be used only for the pu中師団forwhich they 
we問 gathe問dor 岡田milled

the z芭questingState if the Central Authority or other Article 40 
competent authority of the r伺 U叩edState indicates its The authorities to whom information is transmitted shall 
opposition within a rea却 nable II me. ensure i也 confidentiality,in acco吋四cewith the law of 

Article 34 

In any c酎ewhere the adult is expo田dto a serious dan-
ger, the competent authorities o~ the Cont問.clingState 
where me椙山田 forthe protection of the adult have 
b田ntaken or are under consideration, if由eyare in-
formed that the adult's residence has changed to, or that 
the adult is p問問ntin, ano山erState, shall info m 出e
authorities of that other State about !he d副島町involved
and the measures taken or under c。nsideration
Article 35 

An authority shall not request or transmit any informa-
tion under this Chapter if to do so would, in i恒 opinion,
be likely to place the adult's pe四onor prop町tyin dan-
geι。rc。nst山1tea serious th•回t to the liberty or life of 
a member of the adult's family. 

Article 36 

I. Without prejudice lo the possibility of i~posing rea-
sonable charges for the provision of services, Central 
Authorities and other public authorities of Contracting 
States shall bear their own costs in applying the provト
sions of this Chapter. 

2. Any Contracting State may cnter into ag•田ments 
with one or more other Contracting States concerning 
the allocation of charges. 
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their State. 

Article 41 

All documents forwarded or delivered under出isCon-
vention shall be exempt from legalisauon or any analo-
gous formality. 

Article 42 

Each Contracting State may designate the authorities to 
which reques回 underArticle 8 and Article 33制活tobe 
add田昌ed.

Article 43 

I. The desi2na1ions re色町edto in Article 28 and Ar-
ticle 42 shall be communicated 畑山ePermanent Bureau 。fthe Hae:ue Conference on Private International I』w
not later than the date of the deposit d曲einstrument 
of ratificatio!'• acceptance or approval of the Convention 
or of acce阻 onthereto. Any modi自cationsthereof shall 
also be communicated to the Permanent Bureau. 

2. The declaration問ferredto in Article 32, p副司，~raph
2, shall be made to the depositary of the Convention. 

Final Act II 
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Article 44 

Un E岨tcontrac阻ntdans lequel des systemes de droit 。u
des ensembles de regles d町erentss'appliquent en ma-
ti島田 de prot＜配tionde la pe四onneou des biens de 
l'adulte n・田tp田 tenud'appliquer les regl田 dela Con-
vention aux conOits concemant uniquement ces diι 
re問ntssyst邑mesou ensembles de regles. 

Article 45 

Au問 gardd・unEtat dans lequel deux ou plusieu悶
syst島mesde droit ou ensembles de regles ayant t問itaux 
questions regies par la i;>rc!sente Convention s・appliquent
dans des unites teπitonales di宵ere回目：

a) toute reference ii la residence habituelle dans田t
E回tvi田 laresidence habituelle dans une unite ter-
ritoriale; 

b) toute z唾re問n田邑 lapresence de l'adulte dans回t
Etat vise la presence de l'adulle dans une unite ter-
ritoriale; 

c) toute refe問nee邑lasi~uation d田 biens de I' adulte 
dans cct Etat vise la situation des biens de l'adulte 
dans une unite territoriale; 

d) toute reference a l'Etat dont l'adulte possede la 
nationalite vise !'unite te町itorialedesignc!c引parla loi 
de cet E阻tou; en I・油田ncede 吟glespe凶nen怯S,
l'unitt! territoriale avec laquelle l'adulle pre哩ntele 
lien le plus etroit; 

e) toute z唾ference晶l'E回tdont l田 autoritesont t!te 
choisies p町 l’adul~e vise: 
- !'unite territorialc si l'adulle a choisi les au・
toritc!s de ceuc unite territoriale; 
!'unite territoriale d・un Etal avec laquelle 
l'adulle presente le lien le plus etroit si l'adulte 
a choisi les autorites de cet Etat sans ssx!cifier 
!'unite terriloriale dans l'Etat; 

刀 touterere問nceii la loi d・unEtat avec lequel la situa-
tion presente un lien etroit vise la loi d・uneunite 
territoriale avec laquelle la situation presente un lien 
etr。it;

g) toute z唾re陪 neeii la loi，晶laprocedu問。uii l'nutorite 
de I' Etat ou une mesu田 aele nnse vi担 laloi ou la 
pr＜田：Cdu問 envigueur dans cene umtt! territoriale ou 
l'autorite de l'unitt! territoriale dans laquelle cene 
mesur芭aetc! prise; 

h) toute refe問neeii la loi, 11 la procedure ou a l'autorite 
de l'Etat requis vise la l~i ou la pr，田卓du問 envigueur 
dans ccue unite teπitoriale ou~ l'autorite de l'unitt! 
territoriale dans laauelle la reconnaissance ou 
l'execution est inv叫川ee;

i) toute r唾ferencea l'Etat de la mise en a:uv問 dela 
mesure de protection vise l'unite terril。rialede la 
mise en a:uv同 dela mesure; 

j) toute 低俗間neeaux organismes ou autorites de eel 
E回t,autres que les Autoritc!s central出， vise les 
O唱anismesou autoritc!s habilites 11 agir dans I' unite 
te附to『ialeconcemee. 

Article 46 

Pour identifier la loi applicable en venu du ch~pitre II~. 
lo問中・unEta! comprend deux ou plus1curs uniteおtem-
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torialcs dont chacune a son propre systemc de droit ou 
un ensemble de regles ayant trail aux questions regics 
par la p必sente Convention, les z色gles suivantcs 
s・appliquent:
a) en p必sencede g色glesen vigueur dans cet Etat iden-
tifiant l'unite territoriale dont la loi est applicable, la 
loi de cet恒 unites'applique; 

b) en !'absence de telles reglcs, la loi de l'unitt! teπト
toriale definie記 Ionles dispositions de l・nnicle45 
s・applique.

Article 47 

Pour identifier la loi applicable en venu du chapil問 Ill,
lo四qu’unE阻tcomp問nddeux ou )?lusieu悶 systcmesde 
droit ou en揖 mblesde z色glesapphcables ii des catego-
ries di町4問ntesde pe四onnespour les questions ぽgies
p町 la p必sente Convention, les r邑gles suivante錨
s・appliquent:
a) en pres町田der量glesen vigueur dans eel Etat iden-
tifiant laquelle de ces lois est applicable, ceuc loi 
s'applique; 

b) en I' absence de tell臨時gles,la loi du systeme ou 
de I' ensemble de 倍以esavec lequel l'adulle pぽsente
le lien le plus etr百itS・applique.

Article 48 

Dans les rap戸市開国lesE祖師con回 ctan阻， lapresente 
Convention 問mplace la Convemion concemant 
/'interdiction et Jes mesures de protection u11alog11es, 
signee a La Haye le 17 juillct 1905. 

Article 49 

I. La Convention ne dcroge pas aux instruments inter-
nationaux auxquels deぉ Etat•contractants sont Panics et 
qui contiennent des dispositions sur les matie問Sre glees 
par la pre田nteConvention, a moins qu・unedeclaration 
contraire ne soil faite p町 lesE阻tslies par de tels instru-
ments. 

2. La Convention n'a町田tepas la possibilite pour un 
ou plusieurs Etats cont問ctantsde conclure des accords 
qui conticnnent, en田 quiconceme les adultes residant 
habituellement dans l'un des Etats Panics a de tels 
accords, des dis抑制tionssur les matiと問sreglees par la 
presentc c。nvention.
3. Les accor喧sa conclure par un OU plusicurs Etats 
c。ntrac阻n阻 surd田 matieresreglees par la presenle 
Convention n'aff田 tentpas, dans les rappo同s_de ces 
Etats av田 lesaut問SE阻臼contractants,!'application des 
dispositions de la pぽsenteConvention. 

4. Le~ parag悶phesprecedents s’appl!quent t!galement 
aux lois unifonnes rcnosant sur !'existence entre lcs 
E阻tsconcemt!s de liens speciaux, not an司mcntde nature 
regionale. 

Article 50 

I. La Convention ne s・appliquequ・auxm田町田prises
dans un Etat apr色sl'entree en vigueur de la Convention 
p。urcet Etat 
2. La Convention s'applique晶lareconnaissance et a 
I' execution des mesu陪sprises aprcs son cnt必een 
v1gueur dans les悶pponsentre I・Etatou les mesu問sont 
etc prises et l'Etat requis. 
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A円icle44 

A Contracting State in which different systems of law or 
sets of rules of law apply to the protection of the person 
or property of the a~ult shrill not be bound to apply the 
rules of the Convention to conflicts solely between such 
different systems or sets of rules of law 

Article 45 

In relation to a State m which two or mo陀 systemsof 
law or陪 tsof rules of law with regard to any matter 
dealt with in th四 Convenuonapply in d1宵erentte町ito-
rial units -

“J any reference to habitual residence m that State 
shall bc construed as referring to habitual re剖dence
in ate凶torialunit; 

b) any reference to the presence of the adult in th~t 
State shall be construed as referring to presence in 
a territorial umt; 

c) any reference to the location of property of the adult 
in that State shall be construed as refeπini: to l<><・a-
lion or property of the adult in a territorial unit; 

d) any reference to the State of which the adult is a 
national shall be construed as referring to the te町ト
torial unit designated by the law of that Stat~ or, i!' 
the absence of relevant rules, to the terntonal unit 
with which the adult has the closest connection; 

e) any reference to the State whose authorities have 
been chosen by the adult shall be construed 
- as referring to the territorial unit if the adult has 
chosen the authorities of this territorial unit; 
as referring to the territorial unit with which the 
adult has the clos~~t connection if t~e adult h~s 
chosen the authorities of the State without speci-
fying a particular territorial unit within the State; 

刀＂！＇ Yr~ference to the la~ of a Stat~ with which the 
situation has a substantial connection shall be con-
strued as referring to the law of a territorial unit 
with which the situation has a substantial connec 
uon; 

g) any問ferenceto the law or procedure or authority 
of the State m which a measure has been taken shall 
be construed as refemng to the law or procedure in 
f?rc7 in s1:'c~ terri.torial unit or authority of the ter-
ntonal umt in which such measure was taken; 

h) any 問 ferenceto the law or pr田 edureor authority 
of the requested State sha!I be con~trued as ref~rri!1g 
to the law or procedure in fo四em such territorial 
unit or authority of the territorial unit in which rec-
ogniuon or enforcement 1s sought, 

i） 叩 yreference to the State where a measure of pro-
E田 lion時 tobe implemented shall be construed as 
referring to the teπitorial unit whe悶 themeasu陪，s
to be implemented; 

J) any reference to bodies or authonties of that State, 
other than Central Authonties, shall bc construed as 
referring to those authorised to act in the relevant 
territorial unit 

Article 46 

For the pu叩oscof identifying the applicable law under 
Chapter Ill, in relation to a State which comprises two 
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or more territorial umts each of which has its own sys-
tem of law or set of rules of law m respect of matters 
covered by 曲目Convention,the following rules apply -

a) if there are rules in force in such a State identifying 
which teπitorial unit’s law is applicable, the law of 
that unit applies; 

b) in the absence of such rules, the law of the relevant 
territorial unit as defined in Article 45 applies. 

Article 47 

For the purpose of identifying the applicable law under 
Chapter Ill, in relation to a State which has two or more 
systems of law or sets of rul~s of law applicable to dif-
ferent categories of persons in respect of matters cov-
ered by this Convention, the following rules apply -

a) if there are rules in force in such a State identifying 
which among such laws applies，出atlaw applies; 

b) m the absence of such rules, the law of the system 
or the set of rules of law with which the adult has 
the closest connection applies. 

Article 48 

In relations between the Contmctmg States this Conven-
ti on問placesthe Conve111io11 concernant /'interdiction et 
/es mesures de protection analogues, signed at The 
Hague 17 July I 905. 

Article 49 

I. The Convention does not a町ectany other intema-
tional instrument to which Contracting States a問 Parties
and which contains provisions on matte四 governedby 
this Convention, unless a contrary declaration is made 
by the States Parties to such instrument. 

2. This Convention does not a仔ectthe possibility for 
one or more Contracting States to conclude agreements 
which contmn, in respect of adults habitually re剖dentin 
any of the States Parties to such agreements, prov1s1ons 
on matters governed by this Convention 

3. Ag問ementsto be concluded by one or more Con-
tracting States on matte目 within山escope of this Con-
vention do not affecL, in the relationship of such States 
with other Contracting States, the application of the pro-
visions of this Convention. 

4. The preceding par~graphs als? apply to uniform 
laws based on special ties of a regional or other natu問
between the States concerned. 

Article 50 

I. The <;onvention shall apply to m~asu問sonly if t.hey 
are taken in a State after the Convention has entered into 
force for that State. 

2. The Convention shall apply to t~e 陪cog~ition and 
enforcement of measu問 Staken after its entry into force 
出 betweenthe State where the m回 sureshave b田n
taken and the requested State 
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3. 1:-" Convention s’appliquc ii complcr de son ~ntree 
en v1gueur dans un Etat contraclant aux pouvotrs de 
representation conferes anterieuremcnt dans des condi-
tions correspondant a celles prevues ii I' article 15. 

Article 51 

I Toulc communication ii I' Autorite centrale OU a toulc 
autrc autorite d・unEtat contractant est ad問自白 dansla 
langue origmalc et accompagnee d・unetraduction dans 
la languc officiellc ou l'une d田 languesofficielles de cet 
Etat ou, Jorsque cctte lraductton esl dif百cilemcntrealト
sable, d'unc traduction en fran,ais ou en anglais 

2. Toutefois, un E阻Econtractant pouπa, en faisant une 
d田刊e conformement 邑 1・article56, s’oppo田ra 
!'utilisation soit du fran,ais, soit de l'anglais. 

Article 52 

1』 Se.cretairegeneral de la Conferenc: d.~ La Haye de 
droit international prive convoquc period1quement une 
Commission speciale afin d'examincr le fonctionncment 
p目tiquede la Convention. 

CHAPπRE VII -CLAUSES ANALES 

Article 53 

I. La C。nventionest。uve目ea la slgnatu問 desEtat s 
~ui ctai 
roit international prive le 2 oct。bre1999. 
2. Elle sera rati自ee,acceptec OU approuvec Cl les ins勾
甘umentsde ratification, d'acceptation ou d・approb叫ion
seronl deposes aupres du Minist討c des A町aires
E町anger~s du Royaume des Pays-Bas, depositaire de la 
Convention. 

Article 54 

I Tout autre Etat pouπa adherer面laConvention aprcs 
son entree en viguet』ren vertu de I' article 57, para-
graphe I. 

2. L＇・instrumentd'adhesion sera depose aupres du de-
pos1taire. 

3. L'adhcsion n’aura d・effetque dans les rapports enlrc 
l・E阻tadhcrant el lcs Etals contractants qui n・aurontpas 
elcve d・objectiona son enconlre dans les six mo阻 apr•とs
la reception de la noti自cationprevue a !'article 59, 
lenre b ). Une telle objection pourra ~gale!"ent et re elc~ec 
par tout Etat au moment d’une rattficatton, acceptatton 
OU approbalion de la Convention, postericure a l'adhe-
sion. Ces o~リcctions 田ront notifices au depositairc. 

Article 55 

I. Un Elat qui comprend deux ou plusicu目 uniぽstcr-
ntoriales dans lesquclles des systemcs de droit d町4陀nls
s'appliquent aux mattとresrcg1cs par la presenle Con-
vention pouπa, au moment de la signature, de la raufi-
cation, de l'acceptation, de l’approbat10n ou de 
l'adht!sion, declarer que la Convention s・appliqueraa 
toutes ses unites territoriales OU Sculement a l'une OU a 
plu剖cursd'cntre clles. et pouπa a tout moment modifier 
ceue decla悶tionen faisant unc nouvelle declaration. 
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?・ Ces declarations scront noti日eesau ~cp?sitaire el 
indiqueront e認prcssemenlles unilcs territoriales aux-
quclles la Convention s’applique. 

3. Si un Etat nc fait p出 dedeclaralion en vertu du 
present article, la Convention s'appliqucra a l'cnsemblc 
du tcrritoirc de cet Etat. 

Article 56 

I. Toul Etat contractanl pouπa, au plus tard au mo・
ment de la rati自cation,de l・acceptation,de I' approbation 
ou de l'adhesion, ou au moment d’une declaration faite 
en vertu de I' article 55, fai悶 lareserve prevue a 
l'art~cle 51, paragraphe 2. Aucune autre reserve ne sera 
admise 

2. Tout Etat pourra. a tout moment, rctirer la reserve 
qu'il aura fa1te Ce rctrail sera notifie au dcpos1taire 

3. L’eftet de la reserve cessera le premier JOUr du 
lrOISiとmem01s du calendrier apres la nolificatton men-
tionnee au paragraphe precedent 

Article 57 

I. La Convenuon entrera en vigucur le premier JOUr du 
mois suivant !'expiration d’une periode de trois mois 
aprcs le dep6t du troisieme instrument de rau品cation,
d' acceptation。ud'approbation prevu par l'art1cle 53 
2 Par la suite, la Conventton ent陀raen vigueur: 

a) pour chaque Etat ratifiant, acceptant ou approuvant 
posterieurement, le premier jour du mois suivanl 
r口pira110nd・uneperiode de trots m01s ap時sle 
depot de son instrument de rat1tication, 
d’acceptat1011, d'approbatton ou d'adhesion. 

b) pour chaque Etat adherant, le p陀 mierjour du mois 
suivant l'exp1ration d'une periode de trois m01s 
apr・とsl'exp1ration du dclai de six mois prevu a 
!'article 54, paragraphe 3; 

c) pour les unites territoriales auxquellcs la Conven-
lion a ete c!tendue confo口ne町1enla !'article 55, le 
p陪mierj。urdu 1f!Ois suivant !'expiration d・unepc-円。dede trois mois apr・とsla noti自cationvisce dans 
cet aruclc. 

Article 58 

I. Tout Etat Partie a la Convcnuon pouπa denoncer 
celle-ci par une notifica110n adressce par ccrit au depos1-
taire. La denoncia110n pouπa se limiter a certames unites 
tcmtoriales auxquelles s'applique la Convention 

2. La denonciat1on prcndra cffet le premier jour du 
m01s su1vanl !'expiration d・uncpenodc de douzc m01s 
apr•とs la date de reception de la notification par le de-
抑制aire.Lon;qu'une pt!riode plus longue pour la prise 
d’effet de la denonciation est spt!cifiec dans la notifica-
lion, la dcnoncialion prendra c町ela l'cxpi悶tionde la 
periode en question. 

Arlicle 59 

1』 depositairenoufiera aux Etats membres de la Con-
fcrence de La Haye de droit international prive, ains1 
qu'aux Elats qui auront adhere confonnemcnt aux d1恥
positions de !'article 54: 
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3. The Convention shall apply from the time of its 
entry in!o force in a Contracting State to P'?.wers of rep-
resenlation previously granted under conditions corre-
sponding to those set out in Article 15. 

Article 51 

I. Any communication sent to the Central Authority or 
to another authority of a Contracting State shall be in 
the oriJlinal language, and shall be accompanied by a 
translation into the official language or one of the o侃－
cial languages of the other State or, where that is not 
feasible, a translation into French or English. 

2. However, a Contracting Slate may, by making a res-
ervation in accordance with Article 56, o~リect to the u問。feither French or English, but not both. 

Article 52 

The Secretary General of the Hague C~nference on Pri-
vate Intemauonal Law shall at regular intervals convoke 
a Special Commission i~ order to review the practical 
operation of the Convention 

CHAPTER VII -ANAL CLAUSES 

Article 53 

I. The Convention shall be open for signatu陀 bythe 
States which were Members ot the Hague Confcrcncc 
on Private International Law on 2 October 1999. 

~－ It shall be ratified, accepted or approved and the 
instruments of ratification, acceptan田 orapproval shall 
be deposited with the Ministry of Fo問 ignAffairs of the 
~ingdom of the Netherlands, depositary of the Conven-
uon. 

Article 54 

I. Any other State may accede to the Convention after 
it has entered into force in accordance with Ar-
ticle 57, pa悶graphI. 

2. The instrument of accession shall be deposited with 
the depositary. 

3. Such accession shall have effect only as regards the 
relations between the acceding State and those Contract-
ing States whi阻hhave not raised an objecti。nto its 
accession in the si足 monthsafter the receipt of the noti-
ficatlon referrヨd to in sub-paragraph b) of Ar-
ticle 59. Such叩 objectionmay also be raised by States 
at the time when they ratify, accept or approve the Con-
vention after an accession. Any such obj田 tionshall be 
notified to the depositary. 

Article 55 

I. If a State has two or more temtorial units in which 
different systems of law a問 applicablem relauon to 
matters dealt wi~h in this Convention, it may at the time 
of signature, ratification, acceptance, approval or acces-
sion declare that the Convention shall extend to all its 
territorial units or only to one or more of them and may 
~odify this declaration by submilling another dcclara-
uon at any time. 
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2. Any such declaration shall be notified to the deposi-
tary and shall state exp問sslythe territorial units to 
which the Convention applies. 

3. If a State makes no d田 larationunder曲isArticle, 
the Convention is to extend to all territorial units of出at
State. 

Article 56 

I. Any State may, not later than the time of四tifica-
tion, acceptance, approval or accession，。rat the time of 
making a declaration in terms of Article 55, make the 
間関rvationprovided for in Article 51, par百：graph2. No 
other 陪servationshall be permitted. 

2. Any State may at any time withdraw the問servation
ii has made. The withdrawal shall be notified to the 
depositary. 

3. The毘servationshall cea揖 tohave e町配t。n白e自問t
dav of the由irdcalendar month after the notification 
田島町宮dto in the preceding pa問1gr_aph.

Article 57 

I. The Convention shall enter mto force on由e自問t
day of the month following白eexpiration of伽閣
mon!hs after the deposit。fthe third instrument of回ti・
fication, acceptance or approval refe町宮dtom Article 53. 

2. Thereafter the Convention shall enter into fo悶：e-

a) for each State ratifying, accepting or approving it 
subsequently, on the自問tday of the month follow-
ing the expiration of three months after the deposit 
of its instrument of ratification, acc~ptance, approval 
or accession; 

b) for each State acceding, on the自問tday of the 
month foll<?wing the expirati.on of t~ree months af-
ter the expiration of the period of six months pro-
vided in Article 54, paragraph 3; 

c) for a territorial unit to which the Convention has 
been extended in conformity with Article 55，。nthe 
first day of the month f~llowing the expiration of 
three months after the notification referred to in that 
Article. 

Article 58 

I. A State Party to the Convention may denounce it by 
a noti自cationin writing addressed to the depositary. The 
denunciation may be limited to certain te町itorialunits 
to which the Convention applies. 

2. The denunciation takes e宵ecton the自rstday of the 
month following the expiration of twelve months after 
the notification is received ~y the depositary. Where a 
longer period for the denunciation to take effect is speci-
lied in the notification, the denunciation tak田 em国 t
upon the expiration of such longer period. 

Article 59 

The dep。sitaryshall notify the States Members of出e
Hague Co~ference on Private I.nternational Law !Ind the 
States which have acceded m accordance with Ar-
ticle 54 of the following -
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a) les signalures, rnti自国lions,acceptations el approba・
tions vise田邑！＇article53; 

b) lcs adhesions et les objections aux adMsions visees 
a !'article 54; 

c) la dale a laquclle la C町1ventionenl問rnen vigueur 
conformemenl aux dispositions de l'article 57; 

d) les declarations mentionnees aux articles 32, p町a・
graphe 2, el 55; 

e) Jes acco吋smentionnes a I' article 37; 
刀 lareserve visc!e a I' article 51, paragrnphe 2, et son 
開lraitpre vu ii I' article 56, pa rag rap he 2; 

g) les denonciations visees a !'article 58. 

En foi de quoi, les soussignes, diiment aulorises, onl 
signe la p括提nteConvention. 

Fait a La Haye, le ［.… H ・H ・.......・ H ・－・），en frnn~ais et 
en anglais, Jes deux textes faisant egalemenl foi, en un 
seul exemplai同， qui自国 dep。seduns Jes a四hivesdu 
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas ct dont une 
copie certifiee conforrne田rnremise, par la voie diplo-
matique, a chacun des Elats membrcs de la Confe問nee
de l』 Hayede droit international prive le 2 oclob悶
1999. 

16 Acte ji11a/ 



［資料］「成年者の保護に関する最終文書jハーグ国際私法会議外交特別委員会 151
(1999年 10月2日）

a) the signatures, ratifications, acceptances and approv・
als referred to in Article 53; 

b) the accessions and objections raised to acccss10ns 
referred to in Article 54; 

c) the date on which the Convention enters into force 
in accordance with Article 57; 

d) the declarations referred to in Article 32, paragraph 
2, and Article 55; 

e) the agreements refer『・edto in Article 37; 

刀 therese刊 at1onreferred to in Article 51, para 
graph 2, and the withdrawal referred to in Ar-
ticle 56, paragraph 2; 

g) the denunciations referred to in Article 58. 

In witness whereof the undersigned, being duly autho-
nsed thereto, have signed this Convent10n 

Done at The Hague, on [ ..........……... ], m the 
English and French languages, both texts bemg "'lually 
authentic, m a smgle copy which shall be deposited in 
the archives of the Government of the Kmgdom of the 
Netherlands, and of which a certified copy shall be sent, 
through diplomatic channels, to each of the States Mem-
bers of the Hague Conference on Pnvate International 
Law on 2 October 1999. 
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Recommandati。aadoptee par la Commission speciale 
ii caracte四 diplomaliquesur la prolecti。nd田 adultes 

La Commission speciale recommande aux Etats parties a la c。nvenlionsur la protection internationale 
des adulles d'utiliser les mod色Jesde formulaires suivants pour I’application de la Convention. 

e・e

Recommendation adopted by the Special C。mmissio1・
or a Diplomatic Characte『onthe Protection or Adults 

The Special Commission recommends lo the States Parties to the Convention on the International 
Protection of Adults that the following model forms be used in applying the Convention. 

19 
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CERTIFICAT I CERTIFICATE 

Arllcle 38 de la Convention sur la protcctmn 111tcrnat1onalc des adultcs 
signee a La Haye le( .. ] 

Article 38 of the Con¥'elllio11 on the /111ematiυnal Proteιti.υnofAt/11/ts 

signed at The Hague 011 ／目・ー／

A.ーL’autorilcsou出ignecI Thど1111dersig11edawlwriり’

Pays I Co11111ry 

Elat -province (le cas cchcant) I State・ province (if appropriate): . 

Norn de l’aulorite emcllrice I Name of the issuing tmthorily: 

Adrcssc I Addre.l's: 

Tel ITt’／. : ・ー・・ . . . . .. . . . ... Telccop1c／んx：・・・・・・ー・・・・・・ー・ . . .. Courr elcc I E-mail : . 

certifie quc I certifi目的。，

口uncmcsurc de protection a etc prise I a m叩 sureof protection has been taken 

口lavaliditc d・unpouvoir de rcprcscnlalion a etc confirmec I the validity of a power of repr.凸emalionhas 
been confirmed 

par I hy: 

le Iοn 

B. -Adultc intcrcsse I Adult concerned: 

Norn I Surname : ...ー－－－－－－－－－－ー・・.. . . . .. Prenom(s) I First 11ame(s) : 

Date cl lieu de naissancc I Date and place of hir1/1 : 

Pays de residence hahituellc ICοunlry of hahiuwl r出fr/en印：

Adrcssc I Acldre，四：

c.ーTitulaircdu certifical I Holder of the certifi凶 te:

Nom I Surname .. ーー・・・・ー ・・・目． . . . . ... Prcnom(s) I First 11a111e(s) 

Date cl lieu de naissance I Date and place of birth : 

Adrcssc I Addre，品：

Tel./Tel. ：.・・ ー・・ー・ー ・，目・・・ ーー・Telecopie/Fax:. .. .. . .. . .. .. . Courr clec目lE-mail: 
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D. -Pouvoirs du titulairc du certificat I行川町ふofthe holder of tile certificate: 

1. Le titulairc du certificat agit en qualite de I The holder of the certificate acts in the capacity of: 

en application de la loi I under the following law : 

2. -Les pouvoirs conferes au titulairc du certifical I 711e powers conferred m1 the holder of the certificate : 

a）口conccrncntla pcrsonne de l'adullc et son! I concern the person of the adult and a町田

口complelsI 11nrestricted 

口limitcsaux categories d・actcssuivantes I＇＇白・trictedto 1/1e followi11g叩 tegori目。ifacts 

口Iimites aux aclcs suivants I restricted to the fol/m‘，i11g acts: 

口soumis a l'aulorisation de I subject to the a111/10risatio11 of 

b）仁Jconccrnent lcs biens de l'adultc el sonl I concern the property of the adult and are・ 

口complelsI 1111restricted 

口lunitesaux categones d・actessu1vantes I restricted to the fol/owmg categories of acts . 

口limitcsa I restricted to : 

口bicnsmcublcs I movable property 

口bicnsimmcublcs I immovable /JrO/Jerty 

口hicnssuivanls I the followi11g /lrO/lerty ・ 

口soum1sa l'autorisation de I subject to a111horisatio11 of: 

Les pouvoirs conferes au titulairc du certificat I The powe目 conferred011 the holder of the certificate : 

口cxpirentJc It＇•λpire 011 ..・・－ー・・・・・

口consc1vent lcurs cffcts sauf modification ou revocation ultcricurc I are valid 11111i/ amended or revoked. 

E. -Pouv01rs conserves par l'adultc I Powers retained by the adult : 

a) en cc 4u1 conccrnc sa pcrsonnc I co11cerning the adult's pe目。，1:

Acte Jina/ Fina/Act 21 
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b) en ce qui con目 mesesbiens I co11cemi11g the adult's property : 

Son! joints au present certificat I Attached to the present certificate are: 

口unecopie de la decision ou des pouvoi四 derepresentation I a copy of the applicable order or power of repre-
se111a11011 

口uneliste compl色tedes pouvoi目 dutitulaire du certificat et des pouvoirs conserves par l’adulte I a f111/ lis1 of 
the pοwers entrusted to the holder of the certificate and of 1he powers relained by the adult: 

en/ 111: 口fran¥aisI French ロanglaisI E11glish 

La qualite et Jes pouvoi四 indiqucspar le present certificat sont ten us pour ctablis, ii sa date, sa1』fpreuve c。n司
traire I The capacity即『dpo’νersindicated in the certificate are pr.目umedto be ve. 
川 theabsence of proof to /he co/liraり，．

Pour toute information complcmentaire, veuillez prendre contact avec l'autorite emettncc I For more mforma-
tion, please contact the issuing authority. 

Fait le I Dated this ......ー・・・・ーー・・・・・・ー －－－－－－－－－－ ．．．．．．．弘Iat 

Signature I Signa111re Cachet I Seal 
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MESURES DE PROTECTION CONCERNANT UN ADULTE 
MEASURES OF PROTECTION CONCERNING AN ADULT 

Convent10n sur la protcct10n intemat1onalc des adultes 
signce a La Haye le [ ... I 

Co11ventio11 011 the 1111ernatio11a/ Protection of Adults 

signed at the Hague on { ... / 

1. -Article 8, paragraphe I, de la Convention I Arttcle 8, paragraph I, oリrthe Conve111io11 

L'autorile soussignce I The 1111dersig11ed awhority 

a l'honneur d'informer l'autorite suivanle I has the ho11011r to inform the fol/m・＇ingawhority : 

口qucde sa propre in山aliveI that 011 its own mo/Ion 

口qu'a la demande de l・auloritesu1vanlc I that 011 a request [mm the fol/owmg a111hortty : 

clle requiert que soienl prises des mesurcs de protection I it requests that measures of protection be taken : 

ロal'cgard de la pcrsonne de l・adullcI relating to the adult旨pe口onof: 

Nomi Surname －ー ーー ー ー・ ーー ーー ・・・・・・・・・・ ・ー・.Prcnom(s) I First name(s) : 

Date et lieu de naissance I Date and place of birth : 

Adressc I At/dress : 

口conccrnanlscs hiens I relating to the adult旨property

口con回 rnanlle bi叩 suivantI relating to the fol/owi11g property : 

en application de l・article8, paragraphe 2, I under Article 8, paragraph 2, 
lellrc I leuer口a, 口b, 口C, 口d, 口e, 口仁 de la Convention I of t/1e Convention. 

Fait a I Done at . . . . . . ..・ 0 ・・ . ・・ －ー ーーー.. . le I on 

Signature I S1gna111re Cachet I Stamp 
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2. -Article 8, paragraphe 3, cle la Con.vention I Arricle 8, paragraph 3,. of the Conve11tio11,.: 

L'autorite soussignee I刀rewulersigned aritlrority: 

a l'honneur d'apporter la reponse suivantc a la demande ci-dessus /Ir倒的elro11011r10月＇PIYto tire above request 
as follows: 

ll elle acceptc sa competence I it accepts juri＇守diction.
ロellen’accepte pas sa competence I it does not accept j11risdic1i011. 

Fait a /Donent...... .... .. . .......... .... .......... ........ le/011 

Signature I Sigmrrure Cachet I S111111p 
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INFORMATION RELATIVE AUX MESURES DE PROTECTION CONCERNANT UN ADULTE 
INFORMATION RELATING TO MEASURES OF PROTECTION CONCERNING AN ADULT 

Convention sur la protection intcrnationale des adultes, 
剖gnecA La Haye le [ ... ] 

Conven/i,υM oil rhe lnrernario1111/ Protection of Adults, 
signed at The Hague Oil[ ... ] 

L"autorit岳soussigneeI Tire 1111dersig11ed cmtliority : 

a l'honneur d’informer I has the lwmmr to inform : 

que l'autoritc suivante I that the following c111rhority : 

t.・enapplication de ('article 7 de la Convention/ 1111der Article 7 oft/re Convemion 

口envisagedes mesurcs de protection I comemplates mecmcres of pro1ectio11 

口∞『1cernantla personne de l'adulte I co11cemi11g rlre person of the adulr (art. 7-1) 

口concernantles bicns de l'adulte I concemi11g 11roperty of the cu/ult (art. 7・I)

rJ a pris des mesures de protection I has wke11 measures ofpr0rection (art. 7-2. 7・3)

口adecide qu'il n'y a pas lieu de prendrc d凶 mesurcsI has decided rhar no m回訓m凸 areto be taken 
(art. 7-2, 7-3) 

口estsaisie d・uncprocedure concernant la protection de l'adulte I h削 proceecli11gspending co11cerning the pro・
tection of the adult (art. 7・2);

2. -en application de l'article 10 de la Convention I 11111ler Article 10 of the Com早川ion

口apris des mesures d'urgencc I has taken 11rg酬の’neasures(art. 10-1) 

口apris des mesures de protection / lws wken M日制ure.品。•f11rotectitm (art. 10-2); 

3. -en application de l'article 11 de la Convention I 11111/er Article 11 of the Convemicm 

口envisagedes mcsurcs de protection de la personnc de l'adulte I co11templates measures of protectioll of’he 
perso/l of the adult (art. I 1・I)

［〕s'cstprononcc!c sur Jes mesures exigc!cs par la situation I lras taken a decision in respect of’he measures 
。•fprotection required by tire situation (art. Iト2);
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en ce qui concerne l’adulte suivant I co11cemi11g the fo//owi11g adult : 

Norn I Surname : .......•................................ Prenom(s) I First 11a111e(s) : ... 

Date et lieu de naissance I Date a11d place of birtlr : • 

Adresse I Addr，酎s:

Une copie des decisions co町田pondantesest jointe I Copies of tire relevant decisio11s are a/lac/red : 

口Oui／拘s ロNon/No 

Pour toute information complemcntairc, vcuillez prendre contact avec I For f11rtlrer i11forma1io11, p加secon師ct:

ロl'autoritesoussignee / the 11ndersig11ed a111/rori1y 
ロl'autoritequi a pris la decision I the autlrori，ザwlrichlras taken tire decision 

Fait 11 / Done at ........••.......••.............. le I 011 

Signature I Signawre Cachet I Stamp 
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Fait A La Haye, le deux octob悶 milneuf cent quat問－
vingt-dix-neuf, en un田ulexemplai陪 quisem depose 
dan崎lesa町hivesdu Bureau Permanent et dont une 
cooie c町tifit!econfor官官官 sem remise 邑chacun des 
Gouvemements reprt!sentes A la Commission spcciale a 
camctere diplomatique sur la prot配 Ii。ndes adultes. 

Done at The Hague on the 2nd day of October nineteen 
hund問dand ninety-nine in a sin le copy which shall be 
deposited in the archives of the Permanent Bu問au,and 
of which a田則自edc叩lshall be sent to each of the 
Governments represented at the Special Commission of 
a diplomatic character on the prot配 lionof adults. 
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